

SUTARTIS Nr. 2021/06/17/DM
2021 m. birželio mėn. 17 d.

Vilnius
Dalia Mikelinskienė, individualios veiklos vykdymo pažyma Nr. 957129, išduota Panevėžio apskrities valstybinės

mokesčių inspekcijos 2020-03-09, asmens kodas                  , (toliau vadinama (-as)  VYKDYTOJU), 

ir  

Jaunimo tarptautinio bendradarbiavimo agentūra, BĮ atstovaujama direktoriaus Jono Laniausko (toliau vadinama – UŽSAKOVAS).

VYKDYTOJAS ir UŽSAKOVAS toliau kartu ir atskirai vadinami atitinkamai „Šalimis“ ir „Šalimi“ sudarėme šią sutartį:

1. SUTARTIES OBJEKTAS

UŽSAKOVAS užsako, o VYKDYTOJAS įsipareigoja suteikti šias paslaugas: 
1.1. Europos Komisijos (toliau – EK) nustatytais paraiškų teikimo terminais tikrinti projektines paraiškas. 
1.2. EK sukurtame internetiniame įrankyje – Assessment Module (toliau – AM) įvertinti teikiamų projektų kokybę pagal EK nustatytus 2021-2027 m. programų „Erasmus+“ ir „Europos solidarumo korpusas“ veiklų jaunimo srityje kokybės kriterijus ir pateikti vertinimą kartu su komentarais bei argumentais.
1.3. Kartu su kitais tas pačias paraiškas vertinusiais ekspertais atlikti vertintų paraiškų konsoliduotą vertinimą;

1.4. Jei yra paskirtas atsakingu už vertinimų konsolidavimą, pateikti konsoliduotą vertinimą AM įrankyje.  
1.5. Įvertinti 13 (KA152 – 9, KA153 – 1, KA154 – 1, KA210i – 2) paraiškų.
2. ŠALIŲ ĮSIPAREIGOJIMAI

2.1. VYKDYTOJAS ĮSIPAREIGOJA:
2.1.1. Paslaugas atlikti laiku ir kokybiškai.
2.1.2. Laikytis Jaunimo tarptautinio bendradarbiavimo agentūros ekspertų darbo reglamento.
2.1.3. Dalyvauti Jaunimo tarptautinio bendradarbiavimo agentūros rengiamuose įvadiniuose mokymuose ekspertams. 
2.1.4. Nedalyvauti svarstyme ir vertinime paraiškų, pateiktų organizacijų, su kuriomis VYKDYTOJĄ sieja ryšiai, neleidžiantys priimti objektyvių sprendimų, t. y.  per pastaruosius trejus metus yra buvęs organizacijos narys, dalyvauja ar per pastaruosius trejus metus yra dalyvavęs jos valdymo struktūrų veikloje, yra įtrauktas į projekto vykdymo procesą, atitinka kitas programos „Erasmus+“ eksperto jaunimo srityje konfidencialumo ir nešališkumo deklaracijoje nurodytas situacijas (Jaunimo tarptautinio bendradarbiavimo agentūros ekspertų darbo reglamento priedas Nr. 3), arba pats pareiškia norą atsiriboti nuo viešųjų ir privačiųjų interesų konflikto.

2.1.5. Jei VYKDYTOJUI vertinti pateikiama paraiška galinti sukelti jo viešųjų ir privačiųjų interesų konfliktą, jis privalo apie tai informuoti UŽSAKOVĄ bei nevertinti paraiškos ir jei reikia, nusišalinti nuo paraiškų vertinimo atitinkamo paraiškų teikimo termino metu. 

2.1.6. Neteikti informacijos apie gautas įvertinimui paraiškas tretiesiems asmenims, neskelbti jų ar su jomis susijusių vertinimų bei kitokios su vertinimu susijusios informacijos.

2.1.7. Pastebėjęs, kad ji(s) asmeniškai yra susijęs su organizacija, pristačiusia paraišką, ar pačiu projektu, VYKDYTOJAS įsipareigoja nevertinti paraiškos, iš karto pranešti apie tokį atvejį UŽSAKOVUI ir jei reikia, nusišalinti nuo paraiškų vertinimo atitinkamo paraiškų teikimo termino metu. 

2.1.8. Atlikti darbą sąžiningai ir nešališkai, panaudoti įvertinimui visą savo kvalifikaciją.

2.1.9. Prisiimti atsakomybę už AM pateiktą paraiškų įvertinimą ir, esant reikalui, žodžiu ar raštu patvirtinti ir paaiškinti savo vertinimo logiką.

2.1.10. Atlikus paslaugas ir pasirašius paslaugų priėmimo-perdavimo aktą, išrašyti UŽSAKOVUI sąskaitą.
2.1.11. atlyginti Užsakovui ir tretiesiems asmenims atsiradusius nuostolius dėl netinkamo Sutarties vykdymo ar nevykdymo.
2.1.12. tuo atveju, jeigu VYKDYTOJO kvalifikacija dėl teisės verstis atitinkama veikla nebuvo tikrinama arba tikrinama ne visa, VYKDYTOJAS Užsakovui įsipareigoja, kad Sutartį vykdys tik tokią teisę turintys asmenys.

2.2. UŽSAKOVAS ĮSIPAREIGOJA:
2.2.1. Laiku aprūpinti VYKDYTOJĄ įvertinimui reikalinga medžiaga.

2.2.2. Įvadinių mokymų ekspertams metu supažindinti su Jaunimo tarptautinio bedradarbiavimo agentūros ekspertų darbo reglamentu, AM įrankiu, programos finansuojamų veiklų kokybiniais kriterijais.  
2.2.3. Priimti ir įvertinti paslaugų kokybę,  pasirašant paslaugų priėmimo-perdavimo aktą ir apmokėti už tinkamai suteiktas paslaugas  šioje Sutartyje numatyta  tvarka;
2.3.. UŽSAKOVAS turi teisę:

UŽSAKOVAS turi teisę sumažinti atlygį VYKDYTOJUI už nelaiku ar nekokybiškai  atliktą darbą. 
2.2.4. Agentūros direktorius gali išbraukti VYKDYTOJĄ, nevykdantį ar prastai vykdantį šioje sutartyje nurodytas paslaugas, iš ekspertų sąrašų ir nutraukti sutartį. 
3. SUTARTIES KAINA
3.1. Sutarčiai taikomas fiksuoto įkainio su peržiūra apskaičiavimo būdas.
3.2. Paslaugų kaina be PVM – 375 Eur 00 ct (suma žodžiais trys šimtai septyniasdešimt penki Eur, 00 ct), VYKDYTOJAS ne PVM mokėtojas. Bendra Paslaugų (Sutarties) kaina – 375 Eur 00 ct (suma žodžiais trys šimtai septyniasdešimt penki Eur, 00 ct). 
	Eil Nr.
	Paslaugos pavadinimas
	1 atliktos paslaugos įkainis

	1.
	Jaunimo mainų (KA152) paraiškos vertinimas
	25 EUR

	2.
	Jaunimo darbuotojų mobilumo (KA153) paraiškos vertinimas
	25 EUR

	3.
	Jaunimo dalyvavimo projektų (KA154) paraiškos vertinimas
	25 EUR

	4.
	Bendradarbiavimo partnerystės jaunimo srityje (KA220) paraiškos vertinimas
	42 EUR

	5.
	Bendradarbiavimo partnerystės jaunimo srityje su intelektiniu produktu (KA220) paraiškos vertinimas
	60 EUR

	6.
	Nedidelio masto partnerystės jaunimo srityje (KA210) paraiškos vertinimas
	42 EUR

	7.
	Nedidelio masto partnerystės jaunimo srityje su intelektiniu produktu (KA210) paraiškos vertinimas
	50 EUR

	8.
	Solidarumo projekto (ESC30) paraiškos vertinimas
	17 EUR



3.3. Bendra Sutarties kaina yra galutinė ir apima visas tiesiogines ir netiesiogines išlaidas.

3.4. Paslaugų kaina pagal bendrą kainų lygio kitimą, arba prekių, paslaugų ar darbų grupių kainų pokyčius nebus koreguojama.

3.5. Paslaugų kaina dėl pasikeitusių mokesčių perskaičiuojama tokia tvarka:

3.5.1.
mokestis, kuriam pasikeitus perskaičiuojama Paslaugų kaina: pridėtinės vertės mokestis (PVM). Pasikeitus kitiems mokesčiams Paslaugų kaina neperskaičiuojama;

3.5.2.
perskaičiavimas atliekamas įsigaliojus Lietuvos Respublikos pridėtinės vertės mokesčio įstatymo pakeitimo įstatymui, kuriuo keičiasi mokesčio tarifas;

3.5.3.
perskaičiavimo formulė: pasikeitus PVM tarifo dydžiui, paslaugų kainoje esantis PVM tarifas nesuteiktoms paslaugoms keičiamas (mažinamas ar didinamas) pagal Lietuvos Respublikos galiojančius teisės aktus;

3.5.4.
Paslaugų kainos pakeitimas įforminamas papildomu Šalių susitarimu;

3.5.5.
perskaičiuota Paslaugų kaina pradedama taikyti nuo Lietuvos Respublikos pridėtinės vertės mokesčio įstatymo pakeitimo įstatymo, kuriuo keičiasi šio mokesčio tarifas, nurodytos tarifo įsigaliojimo dienos.

3.6. Sutarties kainai negali turėti įtakos terminų pažeidimas, darbo užmokesčio ir kitų panašių išlaidų išaugimas.
4. PASLAUGŲ KAINA IR APMOKĖJIMAS 
4.1. UŽSAKOVAS apmoka VYKDYTOJUI už suteiktas Paslaugas ne vėliau kaip per 20 dienų nuo tinkamai pateiktos sąskaitos faktūros gavimo dienos. 
4.2. VYKDYTOJAS sąskaitą faktūrą privalo pateikti naudodamasis elektronine paslauga „E. sąskaita“ (elektroninės paslaugos „E. sąskaita“ svetainė pasiekiama adresu www.esaskaita.eu). Užsakovas turi teisę neatlikti mokėjimo, jeigu Paslaugų tiekėjas nepateikia PVM sąskaitos faktūros sistemos „E-sąskaita“ priemonėmis.
4.3. Šalys susitaria, kad nepaisant to, kas nurodyta mokėjimo pavedimuose, UŽSAKOVUI atlikus mokėjimus pagal Sutartį, įmokos pirmiausiai yra skiriamos padengti anksčiausiai atsiradusiems įsiskolinimams pagal Sutartį, antrąja eile – delspinigiams apmokėti (jeigu jie buvo priskaičiuoti pagal Sutartį), trečiąja eile – palūkanoms apmokėti (jeigu jos buvo priskaičiuotos pagal Sutartį). 

4.4. VYKDYTOJAS negali perleisti tretiesiems asmenims visų ar dalies savo teisių, susijusių su Sutartimi, įskaitant reikalavimo teisę į UŽSAKOVO mokėtinas sumas, be išankstinio UŽSAKOVO rašytinio sutikimo. Be UŽSAKOVO išankstinio rašytinio sutikimo sudaryti sandoriai dėl teisių ar pareigų pagal šią Sutartį perleidimo laikytini niekiniais ir negaliojančiais nuo jų sudarymo momento.
5. ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ
5.1. Uždelsus laiku atsiskaityti už tinkamai, kokybiškai, laiku ir faktiškai suteiktas Paslaugas, UŽSAKOVAS, VYKDYTOJUI reikalaujant, moka 0,02 proc. delspinigius nuo laiku neapmokėtos sumos už kiekvieną vėlavimo dieną. Šalys susitaria, kad šiuo atveju palūkanos nemokamos.
5.2. Kiekvienu atveju VYKDYTOJUI praleidus bet kurios pareigos įvykdymo terminą, nustatytą šioje Sutartyje, VYKDYTOJAS moka UŽSAKOVUI 0,02 (dvi šimtąsias) procento delspinigius nuo nesuteiktų paslaugų kainos už kiekvieną uždelstą dieną.
5.3. VYKDYTOJAS sutinka, kad pagal Sutartį mokėtinus delspinigius UŽSAKOVAS turi teisę išskaičiuoti iš VYKDYTOJUI mokėtinų sumų, apie tai raštu informavęs VYKDYTOJĄ.
5.4. VYKDYTOJAS ir UŽSAKOVAS susitaria, kad, kilus teisminiam ginčui dėl neapmokėjimo už suteiktas Paslaugas, VYKDYTOJAS gali reikalauti priteisti ne didesnes kaip 5 (penkių) proc. metines palūkanas nuo neapmokėtos sumos, kaip tai numato Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.210 straipsnio 1 dalis.
6.  SUTARTIES GALIOJIMAS
6.1. Sutartis įsigalioja nuo pasirašymo dienos ir galioja tol, kol šalys įvykdys savo įsipareigojimus, bet ne ilgiau kaip iki 2021-12-31. 
6.2. Sutartis gali būti nutraukiama abiejų Šalių rašytiniu susitarimu.
6.3. USAKOVAS, įspėjęs VYKDYTOJĄ prieš 15 kalendorinių dienų, turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį:
6.4. Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymo 90 str.  nurodytais atvejais ir tvarka;
6.5. kai Lietuvos Respublikos Vyriausybė Nacionaliniam saugumui užtikrinti svarbių objektų apsaugos įstatymo nustatyta tvarka priima sprendimą, patvirtinantį, kad Sutartis neatitinka nacionalinio saugumo interesų.
6.6. UŽSAKOVAS taip pat gali nutraukti Sutartį ir kitais Lietuvos Respublikos teisės aktuose nustatytais atvejais, įskaitant CK 6.721 str. numatytą atvejį.

6.7. Visi ginčai sprendžiami derybų keliu. Neišsprendus ginčo derybų keliu, jis sprendžiamas Lietuvos Respublikos įstatymų nustatyta tvarka.
6.8. Sutartis sudaryta dviem vienodą juridinę galią turinčiais egzemplioriais, kurie įteikiami sutarties Šalims.
6.9. Sutarties sąlygų keitimas jos galiojimo laikotarpiu galimas neatliekant naujos pirkimo procedūros vadovaujantis Viešųjų pirkimų įstatymo 89 straipsnio nuostatomis bei aplinkybėmis, kurios Sutartyje nustatytos aiškiai, tiksliai ir nedviprasmiškai.  Visi šios sutarties pakeitimai ir papildymai yra daromi raštu ir įsigalioja po to, kai yra pasirašomi abiejų sutarties Šalių.
7. KITOS SĄLYGOS
7.1. Iškilus viešųjų ir privačiųjų interesų konfliktui ar kilus įtarimams dėl galimų konfidencialumo ir nešališkumo pažeidimų arba sukčiavimo, UŽSAKOVAS, turi  teisę perduoti su minėtais faktais susijusią informaciją atsakingoms Lietuvos Respublikos institucijoms ar asmenims, turintiems teisę inicijuoti arba dalyvauti teisminiuose procesuose.
7.2. UŽSAKOVAS turi teisę informuoti partnerius, ES lėšas administruojančias institucijas bei kitas institucijas, organizuojančias ekspertinį projektų vertinimą, apie VYKDYTOJUS, atšauktus dėl netinkamo savo funkcijų atlikimo.
7.3. Sudarydamos  Sutartį Šalys patvirtina, kad supranta, jog nuo 2018 m. gegužės 25 d. yra tiesiogiai taikomas 2016 m. balandžio 27 d. priimtas Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2016/679 dėl fizinių asmenų apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo (toliau – Reglamentas). Šalys patvirtina, kad jeigu siekiant užtikrinti tinkamą Sutarties vykdymą bus tvarkomi asmens duomenys, Šalys įsipareigoja sudaryti atskirą susitarimą dėl duomenų tvarkymo, kuriuo nustato duomenų tvarkymo dalyką ir trukmę, duomenų tvarkymo pobūdį ir tikslą, asmens duomenų rūšis ir duomenų subjektų kategorijas bei duomenų valdytojo prievoles ir teises.

7.4. Jeigu poreikis tvarkyti asmens duomenis paaiškėja po Sutarties sudarymo, Šalys įsipareigoja nedelsiant sudaryti papildomą susitarimą dėl duomenų tvarkymo prie Sutarties ir imtis kitų būtinų priemonių siekiant užtikrinti atitiktį Reglamento reikalavimams. Šalys pripažįsta, kad papildomo susitarimo dėl duomenų tvarkymo pasirašymas nebus laikomas esminiu Sutarties sąlygų pakeitimu.

7. NENUGALIMA JĖGA
7.1.  Nė viena šios Sutarties šalis nėra laikoma pažeidusi Sutartį arba nevykdanti savo įsipareigojimų pagal ją, jei įsipareigojimus vykdyti jai trukdo nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės, atsiradusios po Sutarties įsigaliojimo dienos.

7.2. Nenugalimos jėgos aplinkybių sąvoka apibrėžiama ir Sutarties šalių teisės, pareigos ir atsakomybė, esant šioms aplinkybėms, reglamentuojamos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 straipsniu bei Atleidimo nuo atsakomybės, esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms, taisyklėmis, patvirtintomis Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840 „Dėl atleidimo nuo atsakomybės, esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms taisyklių patvirtinimo“.

7.3. Jei kuri nors šios Sutarties šalis mano, kad atsirado nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės, dėl kurių ji negali vykdyti savo įsipareigojimų, ji nedelsdama informuoja apie tai kitą Sutarties šalį, pranešdama apie aplinkybių pobūdį, galimą trukmę ir tikėtiną poveikį. Jei UŽSAKOVAS raštu nenurodo kitaip, VYKDYTOJAS toliau vykdo savo įsipareigojimus pagal šią Sutartį tiek, kiek įmanoma, ir ieško alternatyvių būdų savo įsipareigojimams, kurių vykdyti nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės netrukdo, vykdyti.

7.4. VYKDYTOJAS nenaudoja alternatyvių būdų, dėl kurių gali atsirasti papildomų išlaidų, jei UŽSAKOVAS nenurodo jam to daryti.

7.5. Jei nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės trunka ilgiau kaip 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų, tuomet bet kuri šios Sutarties šalis turi teisę nutraukti šią Sutartį įspėdama apie tai kitą Sutarties šalį prieš 10 (dešimt) darbo dienų. Jei pasibaigus šiam 10 (dešimties) darbo dienų terminui nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės vis dar tęsiasi, Sutartis nutraukiama ir šios Sutarties šalys atleidžiamos nuo tolesnio Sutarties vykdymo.

8. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS
8.1. Visi dokumentai ir informacija, gauta vykdant šią Sutartį, laikomi konfidencialia ir be išankstinio raštiško UŽSAKOVO sutikimo VYKDYTOJAS neturi teisės UŽSAKOVO jam pateiktų dokumentų perduoti kitiems asmenims, ir neskelbti bei neatskleisti jokių Sutarties nuostatų, išskyrus atvejus, kai tai būtina vykdant Sutartį arba tai nustato teisės aktai.

8.2.   Sutarties vykdymui nurodomi šie UŽSAKOVO ir VYKDYTOJO kontaktiniai asmenys:
	
	UŽSAKOVO kontaktinis asmuo (asmenys)
	VYKDYTOJO kontaktinis asmuo (asmenys)

	Vardas, pavardė
	Violeta Lukoitytė
	Dalia Mikelinskienė

	Adresas 
	Vytenio g. 6, LT-03113 Vilnius
	

	El. paštas
	info@jtba.lt
	

	Telefonas
	+370 607 12 684
	


8.3.  Apie visus šalių rekvizitų pakeitimus šalys privalo raštu informuoti viena kitą per 3 (tris) darbo dienas nuo rekvizitų pasikeitimo dienos. Šalis, neinformavusi kitos šalies per nustatytą terminą apie rekvizitų pakeitimus, negali reikšti pretenzijų, jog kita šalis netinkamai įvykdė savo įsipareigojimus, jei išsiuntė pranešimus arba atsiskaitė pagal paskutinius žinomus kitos šalies rekvizitus.
8.4.  Sutarties priedai: 

8.4.1. Priedas Nr.1 Techninė specifikacija

8.4.2. Programos „Erasmus+“ ir „Europos solidarumo korpusas“ eksperto jaunimo srityje konfidencialumo ir nešališkumo deklaracija
9. ŠALIŲ ADRESAI IR REKVIZITAI
UŽSAKOVAS






VYKDYTOJAS

Jaunimo tarptautinio bendradarbiavimo agentūra, BĮ

Vardas, pavardė: Dalia Mikelinskienė



Vytenio g. 6, LT-03113  Vilnius




A.k.: 
Įmonės kodas 124630617




Adresas: 
Banko pavadinimas: 
Jonas Laniauskas





Banko sąskaitos Nr.: 
--------------------------------------


                             -----------------------------------

(Direktoriaus vardas, pavardė)
                  A.V.
Priedas Nr.1
TECHNINĖ SPECIFIKACIJA
I. Bendrosios nuostatos
1. Perkančioji organizacija – Jaunimo tarptautinio bendradarbiavimo agentūra, kodas 124630617, adresas Vytenio g. 6, LT-03113  Vilnius, Lietuva (toliau – Agentūra) numato įsigyti Ekspertų paslaugas (vertinant programų „Erasmus+“ ir „Europos solidarumo korpusas“ jaunimo srities decentralizuotus projektus) neskelbiamos apklausos būdu (toliau – Pirkimas) ir kviečia ūkio subjektus (fizinius asmenis, privačius ar viešuosius juridinius asmenis, kitas organizacijas ir jų padalinius ar tokių asmenų grupes, įskaitant laikinas ūkio subjektų asociacijas, kurie rinkoje siūlo pirkimo objektui atlikti darbus, tiekti prekes ar teikti paslaugas) (toliau – Tiekėjas arba Tiekėjai) pateikti pasiūlymus.
2. Ekspertai savo darbe vadovaujasi:

· šia technine specifikacija , 

· Europos Komisijos ekspertams parengtu vadovu „Guide for Experts on Quality Assesment“,

· ES programos „Erasmus+“ ir Europos solidarumo korpuso (toliau – Programos) projektų kokybės kriterijais, pateiktais dokumentuose – „Erasmus+ programos vadovas“, „Europos solidarumo korpuso programos vadovas“, 

· taip pat kitais Europos Komisijos nustatytais bei Agentūros direktoriaus patvirtintais decentralizuotiems projektams keliamais reikalavimais ir prioritetais.
3. Agentūros Projektų atrankos komitetas – Agentūros direktoriaus patvirtintas komitetas, kurį sudaro Socialinės apsaugos ir darbo ministerijos patvirtintų institucijų ir organizacijų deleguoti nariai. Projektų atrankos komiteto tikslas – užtikrinti tinkamas ir skaidrias projektų atrankos procedūras, pateikiant Agentūros direktoriui siūlymus dėl projektų finansavimo, remiantis reitinguotu projektų sąrašu pagal kokybės vertinimą, paraiškų turiniu, informacija apie turimas lėšas bei paraiškas teikiančias organizacijas (jei tokios informacijos yra).
4. Agentūros administraciją sudaro direktorius, direktoriaus pavaduotojas, vyriausiasis finansininkas, vyriausiasis specialistas vyr. buhalteris apskaitai, specialistai buhalteriai projektų finansinės dalies tikrinimui, vyriausieji specialistai projektų koordinatoriai, vyriausiasis specialistas tarpagentūrinių veiklų koordinatorius, vyriausiasis specialistas mokymo ir bendradarbiavimo veiklų koordinatorius, vyriausiasis specialistas komunikacijai, specialistas komunikacijai, specialistas biuro administratorius, vidaus audito specialistas, viešųjų pirkimų specialistas.
5. Projektas – nuoseklios veiklos, kuri organizuojama norint pasiekti apibrėžtus tikslus ir rezultatus, visuma.
II. Ekspertų funkcijos
6. Ekspertai balais vertina decentralizuotus projektus, vadovaudamiesi nustatytais atskirų veiklų projektų kokybės vertinimo kriterijais, pateiktais dokumentuose – „Erasmus+“ programos vadovas“, „Europos solidarumo korpuso programos vadovas“.

7. Kiekvieną projektą turi įvertinti ne mažiau kaip 2 ekspertai.

8. Projektų paraiškas ekspertai vertina prisijungę prie Europos Komisijos sukurto įrankio internete – vertinimo modulyje (angl. „Assessment Module (AM)“). 

9. Paraišką įvertinus 2 ekspertams, Agentūros darbuotojas, pagal direktoriaus įsakymu patvirtintą atsakomybių sąrašą atsakingas už paraiškų vertinimo darbo organizavimą, paskiria vieną iš paraišką vertinusių ekspertų atsakingu už vertinimo konsolidavimą. Jis su kitu paraišką vertinusiu ekspertu aptaria vertinimą (per vertinimo modulį; gali būti ir el. paštu, tačiau reikia pateikti įrodymus) ir priėmus bendrą sprendimą dėl paraiškos vertinimo, suveda  į vertinimo modulį konsoliduotą vertinimą – apibendrintą ekspertų vertinimą balais ir bendrus komentarus, pastabas. 

10. Jei paraišką vertinę ekspertai nesutaria dėl konsolidavimo, už konsolidavimą atsakingas ekspertas turi nedelsiant  informuoti  Agentūros darbuotoją, atsakingą už paraiškų vertinimo darbo organizavimą. Tokiu atveju Agentūros darbuotojas paveda trečiam ekspertui įvertinti paraišką. 

11. Jei paraišką vertinusių dviejų ekspertų įvertinimai skiriasi daugiau nei 30 balų (išskyrus atvejus, kai abiejų  vertinimų balai nesiekia minimalaus reikalavimo, kad projektas  galėtų būti finansuojamas), Agentūros darbuotojas, atsakingas už paraiškų vertinimo darbo organizavimą, paveda trečiam ekspertui įvertinti paraišką.  
12. Atlikus trečią vertinimą, Agentūros darbuotojas paveda vienam iš dviejų ekspertų, kurių vertinimai balais yra artimiausi, atlikti konsolidavimą vertinimo modulyje iš dviejų artimiausių balais įvertinimų.

13. Agentūros darbuotojas, atsakingas už paraiškų vertinimo darbo organizavimą, koordinuoja ekspertų darbą per vertinimo modulį ir esant būtinybei gali paprašyti eksperto patikslinti vertinimą (pvz., pastebėjus, kad eksperto vertinimo komentarai neatitinka balų ar eksperto balai nėra argumentuoti).
14. Ekspertų darbo rezultatu yra laikoma Projektų atrankos komitetui pateikiama vertinimo modulyje sugeneruota projektų vertinimo lentelė, reitinguota pagal kokybės vertinimą.

III. Ekspertų teisės ir pareigos
29. Ekspertas negali dalyvauti svarstant ir vertinant paraiškas, pateiktas organizacijų, su kuriomis jį sieja ryšiai, neleidžiantys priimti objektyvių sprendimų – ekspertas yra ar per pastaruosius trejus metus yra buvęs organizacijos narys, dalyvauja ar per pastaruosius trejus metus yra dalyvavęs jos valdymo struktūrų veikloje, yra įtrauktas į projekto vykdymo procesą arba pats pareiškia norą atsiriboti nuo viešųjų ir privačiųjų interesų konflikto.
30. Jei ekspertas buvo įsitraukęs į projekto planavimą, kurio paraiška pateikta vertinimui atitinkamam paraiškų teikimo terminui, šį terminą ekspertas  negali vertinti jokių paraiškų.

31. Jei ekspertui vertinti pateikiama paraiška, galinti sukelti jo viešųjų ir privačiųjų interesų konfliktą, ekspertas privalo apie tai informuoti Agentūros darbuotoją, atsakingą už paraiškų vertinimo darbo organizavimą, ir nevertinti paraiškos. Paraiška perduodama vertinti kitam ekspertui.

32. Ekspertai ir kiti asmenys, vienu ar kitu būdu įsitraukę į konkurso eigą, turi užtikrinti konkurso informacijos konfidencialumą ir jos viešai neskelbti bei neplatinti, kol bus priimtas galutinis sprendimas apie dotacijos skyrimą.
33. Ekspertai privalo saugoti savo prisijungimo prie vertinimo modulio duomenis ir yra atsakingi už neteisėtą kitų asmenų prieigą (naudojant eksperto prisijungimo duomenis).
34. Ekspertai neturi teisės keistis informacija apie vertinamas paraiškas su kitais ekspertais, išskyrus jei yra įtraukti į konsolidavimo procesą. 

35. Ekspertai neturi teisės tiesiogiai kreiptis papildomos informacijos ar paaiškinimų į vertinamą paraišką pateikusią organizaciją ar su projekto rengimu susijusius asmenis. Visi su projekto kokybės vertinimu susiję klausimai turi būti perduodami Agentūros darbuotojui, atsakingam už paraiškų vertinimo darbo organizavimą.

36. Iškilus viešųjų ir privačiųjų interesų konfliktui ar kilus įtarimams dėl galimų konfidencialumo ir nešališkumo pažeidimų arba sukčiavimo, direktorius, turi teisę perduoti su minėtais faktais susijusią informaciją atsakingoms Lietuvos institucijoms ar asmenims, turintiems teisę inicijuoti arba dalyvauti teisminiuose procesuose.
37. Agentūra turi teisę informuoti ES lėšas administruojančias institucijas bei kitas institucijas, organizuojančias ekspertinį projektų vertinimą, apie ekspertus, atšauktus dėl savo funkcijų nevykdymo. 
IV. Ekspertų darbo organizavimas
38. Ekspertų darbą organizuoja Agentūros darbuotojas, pagal direktoriaus įsakymu patvirtintą atsakomybių sąrašą atsakingas už paraiškų vertinimo darbo organizavimą.

39. Agentūros darbuotojas, atsakingas už paraiškų vertinimo darbo organizavimą, esant reikalui, kviečia ekspertų posėdžius, organizuoja įvadinius susitikimus, projektų vertinimo aptarimus ir apibendrinimus, padedant kitiems Agentūros darbuotojams.

40. Agentūros darbuotojas, atsakingas už paraiškų vertinimo darbo organizavimą, organizuoja paraiškų paskirstymą ir yra atsakingas už paraiškų pateikimo ekspertų vertinimui koordinavimą.

V. Baigiamosios nuostatos
41. Ekspertą, nevykdantį savo funkcijų, gali atšaukti Agentūros direktorius. 

42. Ekspertas  veiklą gali sustabdyti savo paties prašymu. 
43. Sutartis su ekspertu sudaroma vienam paraiškų terminui. 

44. Esant poreikiui, Agentūros direktorius gali skelbti papildomą ekspertų atranką.
Priedas Nr.2

Programos „Erasmus+“ ir „Europos solidarumo korpusas“ eksperto jaunimo srityje

konfidencialumo ir nešališkumo deklaracija

[Erasmus+] [Europos solidarumo korpusas], [paraiškų teikimo terminai 2021-05-18, 2021-05-21, 2021-05-28] , [jaunimo sritis]

Aš, žemiau pasirašęs (-iusi), patvirtinu, jog susipažinau su:

(1) ES finansinių taisyklių 57 skyriumi, nurodančiu, jog:

 „1. Finansiniams veikėjams ir kitiems asmenims, įsitraukusiems į biudžeto įgyvendinimą ir administravimą, įskaitant teisės aktų parengimą, auditą ir kontrolę, draudžiama imtis veiksmų, sudarančių prielaidas jų ir Europos Bendrijų interesų konfliktui atsirasti. 

Galimo konflikto atveju, dalyvis privalo susilaikyti nuo bet kokios veiklos ir nedelsdamas apie jį pranešti Agentūros darbuotojui, atsakingam už paraiškų vertinimo darbo organizavimą, kuris turi raštu patvirtinti, ar svarstomu atveju kyla interesų konfliktas. Jei patvirtinamas interesų konfliktas, su juo susijęs asmuo turi nutraukti visus veiksmus, susijusius su svarstomu atveju. Agentūros darbuotojas, atsakingas už paraiškų vertinimo darbo organizavimą, turi toliau imtis atitinkamų veiksmų.

2. Taikant šio straipsnio 1 dalį, interesų  konfliktas kyla, kai nešališkai ir objektyviai atlikti savo funkcijas finansiniams veikėjams ar kitiems asmenims, kaip nurodyta šio straipsnio 1 dalyje, trukdo šeimyninės, emocinės aplinkybės ar priežastys, kylančios dėl politinių įsitikinimų ar nacionalinės priklausomybės, ekonominių ar kitų bendrų interesų su gavėju.“

(2) Pagal Sąjungos bendrajam biudžetui taikomų Finansinių taisyklių Taikymo taisyklių 32 skyrių, veiksmai, dėl kurių gali iškilti interesų konfliktas, gali būti, inter alia, toliau išvardintų formų:

„(a) suteikiant sau ar kitiems nepagrįstos tiesioginės arba netiesioginės naudos;

  (b) atsisakant skirti dotacijos gavėjui jam priklausančių teisių ar naudos;

  (c) atliekant neteisėtus veiksmus arba nesiimant privalomų veiksmų.“

Aš, žemiau pasirašęs (-iusi), patvirtinu, kad, mano žiniomis, neturiu interesų konflikto su bet kuriuo iš asmenų ar organizacijų/įstaigų, pateikusių paraišką aukščiau nurodytiems kvietimams teikti paraiškas, įskaitant asmenis ar konsorciumų narius, subrangovus ar kitus partnerius. 

Aš patvirtinu, jog atsiradus galimam interesų konfliktui,  atliekant savo pareigas aukščiau nurodytų paraiškų teikimo terminų metu, aš nedelsiant informuosiu Agentūros darbuotoją, atsakingą už paraiškų vertinimo darbo organizavimą, ir jei reiks, nusišalinsiu nuo tolimesnės veiklos atitinkamo paraiškų teikimo termino metu. 

Taip pat patvirtinu, kad saugosiu profesinę paslaptį ir trečiai šaliai neperduosiu konfidencialios informacijos, įskaitant asmeninius dalyvių duomenis, kuri gali būti sąmoningai ar nesąmoningai man atskleista vertinant ir svarstant paraiškas aukščiau nurodytų paraiškų teikimo terminų metu. Pasižadu nesiekti neteisėtos naudos iš man patikėtos  informacijos.

Vardas, pavardė: 
Dalia Mikelinskienė

Parašas: 

_____________________________________

Data: 

              2021-06-17 
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